Curriculum vitae

Nazwisko:
Paulina Liedtke

Adres:

ul. Wybickiego 32/2

87-100 Toruń

www.p-liedtke.globtra.com
http://www.proz.com/profile/136906
Telefon:

0 607 088 430

E-mail:

liedtke.paulina@gmail.com

Wykształcenie: 

1. Filologia angielska na Uniwersytecie Mikołaja Kopernika (magister), drugi język – niemiecki;

2. Biotechnologia na Uniwersytecie Mikołaja Kopernika (licencjat);

3. Podyplomowa Szkoła Tłumaczy i Języków Obcych przy Uniwersytecie Adama Mickiewicza;

Doświadczenie:
6. 2005-06: tłumacz i asystent kierownika (rozmowy biznesowe, elektronika) w Eurotech Electronics, firmie zajmującej się handlem międzynarodowym sprzętem elektronicznym, AGD i materiałami budowlanymi;

7. 2006: lektor angielskiego w szkole językowej Emka w Toruniu;

8. obecnie – tłumacz freelancer:

· FxTrans, Baltijos vertimai, Centrum Europy i Expert English (tłumaczenia związane z farmacją, medycyną i sprzętem medycznym),

· Udział w targach PlastPol (Kielce) i PolEko (Poznań),

· Dwór Artusa w Toruniu (tłumacz pisemny i ustny Międzynarodowego Konkursu Skrzypcowego Toruń-2007) i Toruńska Orkiestra Symfoniczna (biografie artystów, opisy zabytków Torunia),

· Conversa (tłumaczenia dla Wojewódzkiego Szpitala Zespolonego w Toruniu, instrukcje obsługi, BHP, projekty budowlane, w tym specyfikacja farmy wiatrowej),

· Eurotech Electronics (tłumaczenia techniczne pisemne i liaison – podczas targów Hannover Messe),

· Pracownicy uczelni wyższych w Toruniu, Bydgoszczy i Poznaniu (tłumaczenia artykułów naukowych),

· Piotr Fraś (projekty dotyczące bezpieczeństwa leków i cewnikowania serca),

· Kancelaria Środa (karty charakterystyki substancji niebezpiecznych),

· WAT (dokumentacja medyczna),

· Petruk, Eastwards (teksty weterynaryjne dotyczące płodności ogierów i loch),

· Dziedziny tłumaczeń medycznych: sprzęt medyczny (np. respirator, skaner MRI, siatka chirurgiczna), kardiologia (leczenie cewnikowe, arytmie, bioproteza zastawki), urologia (leczenie antybiotykowe zapalenia cewki moczowej i powikłań), ortopedia (choroby stawów, protetyka stawów, diagnostyka uszkodzeń kręgosłupa), onkologia (opisy przypadków – rak sutka, rak jądra i in., diagnostyka in vitro), psychiatria (leczenie depresji i zaburzeń lękowych), immunologia (alergie, SM).
Kursy:
2004: Język i kultura Danii – letni kurs organizowany przez Herning Højskole;

2004/05: Kurs pilotów wycieczek (licencja pilota wycieczek);

2011: Certyfikacja oprogramowania Trados;
Prawo jazdy kat. B.

Języki:

Angielski: Certificate in Advanced English (2001), magisterium;

Bardzo dobra znajomość języka niemieckiego (język C);

TELC B1 z rosyjskiego;

Podstawy francuskiego.

Oprogramowanie:

Trados 2007 i 2009 (licencja, doświadczenie w użytkowaniu i certyfikacja)

SLDX (licencja i doświadczenie w użytkowaniu)
WordFast 5.5 (doświadczenie w użytkowaniu)

Idiom (doświadczenie w użytkowaniu)

Zainteresowania:
2. turystyka,

3. ornitologia (od 1995: członkostwo Ogólnopolskiego Towarzystwa Ochrony Ptaków),

4. muzyka poważna (2006-2009 alt w chórze Astrolabium Wyższej Szkoły Bankowej, wykształcenie muzyczne podstawowe).
